
’й '® - (^ т  02 -752-7301 
( ^ Л )  02 -752 -7 300

R e g is te r e d  N o . 2 0 2 2  -  1 0 3 7 5

NOTARIAL CERTIFICATE

TRIAL & SUCCESS 
LAW AND NOTARY OFFICE INC

(Da-dong, Kukje Build) #702  
109 Namdaemun-ro Joong-Gu, Seoul Korea

210ratn X 297mm 
70g/m'



«УТВЕРЖДАЮ» 
«I certify»

General Manager

/signature)

» 'Jltivi-d 2020 r.

M i c r t ^ N x T O f E k

K U n

P re s id e n t

Руководство no эксплуатации 
Версия 2

Фнзиоднспенсер ст^шатологический хирургический для имплантологии 
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НАИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ
Физиодиспенсср стоматологический хирургический для имплантологии IMPLA-NX а 
следующих ващиантах исполнения: ISE-270M* ISE-270C:

I. Фнэиодйспенсер стоматолошческий хир>ргичес*шй д а  имплантологии IMPLA-NX, 
мод№  ШЕ-270М, в составе:
1. Консоль управления ISE-270M -  I шт.
2. К Л ль питания, длина 1,8 м -1  шт.
3. Мякромотор IS M -B 70L- 1 комплект, в составе:

3.1. Микромотор- I шт.
3 Д. Крышка защитная для стерилизации -1 шт.
3.3. Кольцо уплотнительное запасное - I шт.
3.4. Руководство по эксплуатации - 1 шт.
3.5. -  I шт.

4. Кабель микромотора, длина 2 м - 1 шт.
5. Подставка мищэомотора- 1 шт.
6. Перекшочатояь ножной - I шт.
7. Кабель ножного П€ре1слючатсяя, длина 2 м -1 шт.
8. Крепжние ножного псреключатетш 1 шт.
9. Кротптсйн для |щрнгацш! - I шт.
10. Набор для ирригации многщшовый Ш ’С-2 -д о  10 шт. (при необходимости), в
ctKTaBe:

10. L иррнгш|иокная, диаметр внутренний 4.25 мм. дналтетр внешний 7 мм,
длина 2,9 м — 1 шт.

10Х Зажим - 1 шт.
10.3. Инструкция по применению -  I шт.

И. Д ф ттель трубки |даи!шдйонной -  до 3 шт. (при необходим(^ти)
)2. Винт крепления, М4х10-до 2 шт.
13. Руководство по эксплуатшии - 1 шт.

П. Фйзиодиспснсер стоматоло1пческий хирургический для имплантологии IMPLA-NX, 
модель 1SE-27(C, в составе:
1. Консоль управления ISE-270C -  I шт.
2. Кабель питания, длина 1.8 м -  I шт.
3. Мшеромотор ISM-B70L- I комплект, а еосшве:

3.1. Микромотор -  1 шт.
3.2. Крышка защитная для стершншадии - I шт.
3.3. Кольцо упяогнит№нос запж:ное -  I шт.
3.4. Ру|товодство по экештуатации ~ I вдт.
3.5. Футляр -  I шт.

4. Кабель мищюмотора, длина 2 м - 1 ш т .

5. Подставка микромотора - 1 шт.
6. Переключатель ножкой - I шт.
7. К а ^ ь  ножного переключателя, длиш 2 м - !  шт.



8. Крепление ножного грврекдючатшя - 1 шт.
9. Кронштейн для и|!^игации - I шт.
10. Набор для ирригации многсдэазстый ШТС-2 -  до 10 шт. (при нсобходшиости). в 
cocrai^:

ЮЛ. Трубка и|^ига1щонная. диаметр внутренний 4.25 мм. диаметр внешний 7 мм. 
длина 2,9 м “  1 шт.

10.2. - I шт.
10.3. Инструкция по применению -  I шт.

11. Держатель трубки и^^игащюнной -  до 3 гот. (при нет^ходшаости)
12. Винт крепленш!. М4хЮ -  до 2 шт.
13. Руководство по экс1*яуаш|«и -  I шт.

ш ю т а ш л и т Е л ь  а  ш c r o J m m з m I l a ш ^ ш J ^ ш ш c ш o г o  и зд ел и я

производитель:
MICRO-HX Со,, Ш , (МИКРО-ЭнЭкс , Лтд.)
2Z, Маеу«ю-го l-gtl, Dong-gu, Daegu, 4 i 059, Korea (К ^ я )

Место проязводства медицииского изделия:
MICRO-NX Со., Ш . (МИКРО-ЭнЭкс Ко., Лтд.)
22, Маеуео-го l-gil, Dong-gu, Daegu, 41059, Korea (Корея)

УДОЛНОМОЧЕШШЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ II 
(ХЮ «Новгодект»
355003, г. С та^поль, уд. Мира, 367/2! 
тел.:+ 7 8652-525-888

ВОДИТЕЛЯ ВРФ

ш м м т ш ш  ПОКЛЗЛНЙЯ к ж р и ш :н ен и ю  м и
На^иачение: Физиодиспснсер «етнатологический хирургический п^днюначен для 

41спользования в стоматологической хирургии, имплантологии и чeiffocтиo-лиц^JЙ 
хир^гии для управления и контроля стоматтогичес1шм иашнечиишм, используемым 
при имплантации и лечении зубов, а также для кош еля крутящего момента, скорости 
{ф̂ аишния, нштравяекня вращения стоматологического инсфумента для сверления, 
нарезания резьбы в костной ткани и для |жгулирошми8 сшростн впрыска 
ирригационной жидкости для охлаждения мифомотора.
Сф ера прим ененим : С тш а то яо гт .
MsS^S^MUm___а___патениилчшых яатШшяелмх мШ кимегта шдсяш1:
Физиодиспенсер стоматологический хирургический для имплантологии должен 
использования тольш квалифицированными, медицинскими специалистами в области 
стоматологии с соответствующей подготовюй.

aoKOMHUf к применению:
Проведение стЕтговдогичсских процедур, таких как: 
Подготовка места для имш1антацни;



Удалеште зуба:
Дистракция зуба;
Хирургическая 1^оцедура поднятия дна верхнечелюстной пазухи; 
Периодонтальная хир>ргия;
Удаления кист.

Ц рот ч*Ш !от «»‘̂ -
-  отсутствуют.

П<^чные дейстеш: 
-  отсутстуют.

Остаточные риски 
~  отсутствз^от.

ОШ САШ Е ИЗДЕЛИЯ
Тип защиты от поражс1 ТОя электричес1шм ш т ы  ~ Класс И 
Степень защиты от поражения электрическим тошм - o&jpj^oaaimc е рабочими 
«шетями типа BF.

Клаке степени защиты егг нронншовения воды и твердых чш:тид * IPX1 
Не пригоден для эксплуатации в среде с повышенным содержанием кислорода. 
ta«HM р ^ т ы  -  Продолжительный

Данное медащшское изделие применяется в ка41№тве двигателя для управления и 
KOHipoim наконечника, иегюльзуемого для нмпланташи зу^в. Мсдшдниское 
щаелне соспэит из консоли угфавления, ммкромотора, ножного перешшзчателя ш 
набора для ирригации.
При наличии внешнего источника питания консоль управления устройства управляется
путем nqpeioiHMeHHa питания переменного тока в постоянный ток. При подключении 
накош;чника к микромотору, пользователь может вы м ш нть опс|ш пш  дентальной 
имшгантации.
Кшюоль управления контролирует кру1ящий момент, скорош» вращения, скщкияъ 
впрыска ирр|«гапк(жноЙ жидаоот и «апраалемне вращения мнкромоторм с 
помощью ножного пе|«ключатсля.
Набщэ для и^игадим исподшуется подачи ирригационной жищсостн и 
подключается к &нешт^|у штуцеру подачи жидкости наконечника и используется 
для охлаждения микромотщт.

•Физиодис пенсср стоматологический хирургический использу'стся с наконечником. 
Накоисчник не входит в комплект поставки.

Комплект поставки медицинского изделия



Фиэиодиспенсер стоматологический хирургический для имплантологии IMPLA-NX в 
следующих вариантах исполнения; ISE-270M, ISE-270C;

I. Физиодиспенсср стоматологический хирургический для имплантологии IMPLA-NX. 
модель ISE*27DM, в составе:
1. Консоль управления 1SE-270M -  1 шт.
2. Кабель питания, дтина 1,8 м -  1 шт.
3. Микромотор ISM>B70L -  1 комплект, в составе;

3.1. Микромотор -  1 шт.
3.2. Крышка защитная для стерилизации - 1 шт.
3.3. Кольцо уплотнительное запасное 1 шт.
3.4. Руководство по эксплуатации — 1 шт.
3.5. Футляр -  1 шт.

4. Кабель микромотора, длина 2 м > I шт.
5. Подставка микромотора • ! шт.
6. Переключатель ножной - 1 шт.
7. Кабель ножного переключателя, длина 2 м • I шт.
8. Крепление ножного переключателя • 1 шт.
9. Кронштейн для ирригации • 1 шт.
10. Набор для ирригации многоразовый !RTC*2 -  до 10 шт. (при необходимости), в 
составе:

10.1. Трубка ирригационная, диаметр внутренний 4.25 мм, диаметр внешний 7 мм. 
длина 2,9 м -  1 шт.

10.2. Зажим«1 шт.
10.3. Инструкция по применению -  1 шт.

11. Держатель трубки ирригационной -  до 3 шт. (при н^ходимости)
12. Винт крепления, М4х 10 -  до 2 шт,
13. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

II. Физиодагспенсер стоматологический хирургический для имлдантогюгии [MPLA-NX. 
модель ISE-270C, в соепше:
1. Консоль управления ISE-270C -  I шт.
2. Кабель питания, длина 1,8 м -  1 шт.
3. Mmq>OMOTOp !SM>B7QL- 1 комплект, в составе:

3.1. Микромотор -  1 шт.
3.2. Крышка защитная для стерилизации • 1 шт.
3.3. Кольцо уплотнительное запасное - 1 шт.
3.4. Руководство по эксплуатации -  1 шт.
3.5. Футляр -  I шт.

4. Кабель микромотора, длина 2 м * 1 шт.
5. Подставка мккромотора • 1 шт.
6. Переключатель ножной * I шт.
7. Кабель ножного переключателя, длина 2 м • 1 шт.
8. Крепление ножного переключателя - I шт.



9. Кронштейн дня и^фигаини - 1 шт.
Ш. Н Л р  для М(^игации многоразовый 1R.TC-2 -  до IО шт. (при йшбходимостн), в 
составе:

ЮЛ. Трубка ирригационная, диаметр вдугренний 4.25 мм, диаметр внешний 7 мм, 
длина 2,9 м — 1 шт,

I0J2. Зажим - I шт.
103. Иштрукцид т  применению -  I шт.

1 1. Дериштель ирртдшюнной -  до 3 шт. (п|ш необходимости)
12. Винт тфепления, М4х! О -  до 2 шт.
13. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

CoBftferrHMoe оборудование:
1. Наконечник стоматоло1’ический нш1«зс»оросшой угаовой MERCURY 333 (РУ К® РЗН 
2015/2700).
2. Наконечники хирургические, угловые: SURGmatic S201 L, SUROmattc S20I С, 
SUROmattc S20I XL, SURGmatic S20I XC (РУ № РЗН 2016/5079),
3. Наконечники стоматологические серии S-Max SG20(L) (РУ На ФСЗ 2009/05572).
4. Наконечники стоматсиюгические серии Н-Мах X-SG20L (РУ № ФСЗ 2009/05572).
3. Предохранитель Т2.0АЙ.

Структура м^ицянского итде;1 Ш1

Рисунок I. Варнакт исполнения ISE-270M

Рисунок 2. Вариант исполнения 1SE-270C



Рисунок 3. Консоль управления вид спереди

т ы ^ й .  Ь м Ш т

— ы т ш т

ШтШШ. 'Ш Ш т^
< ж

«  л , -ЩМлтй'

|ш « я п  ]  op tic  LfcD button

'IfevcBaSB bydbbB ii

Кнсшха «Bi^ueHHeM RotaticHJ biinon
Кнопка ^Г1|х»гра2шш:> Pit^MH button
Кнопка кПшкяп»» Memory button
Кнопка к1^зффт|нент персданн» Gear mtio Ыдшп
Кыошса «Ю?шаждшошая жидкость)» Coolant button
Крепление ti^ kh am  впрыска к й ы Water injection pipe fixture
Соединение мотеля MoAor ccmneclicH!
Кношса ЮптическиЙ светшсщ»!> Qptk LED button
1^опка «Сшрсклт. унеличитъ/умеиьшить» Speed U^Down button
Кношса «Крутящий момент увелячнть/уменьшиш) T«t}«K Up/tbwii button

Рисунок 4. Консоль управления вид сзади

/



heftg^

Юиммв кабеля питания Роиг-ег cable terminal
Сос̂ ди&кние крепления для ирригашга Crmnectiwi for irrigation
Н0 !Ш1 Ы1 переключатель Foot control 1
S a m  1 федохранителей Fuse box -
включатель питания Power swjti*
Кяшш ножного переключателя Foot switclt terminal
Лявадо для {феггления ирригации Groove on imp^on lmng«r

Рисунок 5. Микрсшотор ISM-B70L

о р ^ т

Соединение наконечника Handpiece connection
Соеднши^^ MOTopm Motor amnecittm
Оптический светодиод (Подставка) Optic LED

Рисунок 6. ТТереключвгель пшной



Hanger hole
Ршьеы Ka t̂M С^1еш1шее(м-
Кнопка 'кОхлаж^цошал Гоо1ши button
1С1Ю1Ш1 упрз&ПБННх <̂ ШШ10П Ьшшп
Ю^ель ншшош тр^хш пгелз Fcx)t switch cable
Кж»пка «Вращеине» Rotaslon Ыл{ел
Кнопка «Т^фш ма» Program Uitton

Рисунок 7. Набор для ирригадин многоразовый IRTC-2



Handpiece connectm' part 4acfi» разъема ншвзв1е'1!шш
CofitmiUr Pixmg part Часть крепления шносшн
» c  Оашр Зажим для тр>^и

Техавческие хв|тктерястн1сн взделия
Таблица J. Технические■ ■-----р ■—■

15? Значение

, К о ж ш М

Иапрмжсине niuujiHsi АС ШО-120 / 220-240 В

Чшгшта ̂ *5-Гя ^ 50/60 Гц

, ШЖ.С.. Пшребляемй̂ я ш адш т 150ВА
Ы$(т. Шбсхол jjaypiMMI 
А^$Ч ' , ;

110 мл/мии

Ир̂ л|ШШТ€Л£. 2х250хГ2.0АН

|'йб^ш*ые ра5!иеры 
{̂ IlittlSHax Длина

2S5X 250x120 мм

Ы тт  * , г ' ^ 4,2 кг
НжШ |̂ ОТЫ 11рОДОЛЖИТ€Л1»йЫЙ
Время pldhiff 20 Мшгут

.Время яерс|н^ 5 Минут

Макс, скоросп. 40 000обЛ«йН
‘Ы ш т ,ш ат т нш т т т 80 И*т
Мвкс.-ток 6А
Гибари гные размеры (Диамезр х
Л̂ шад!}#Шмм

24 X 100 мм

Оттш*1вск8я сиегсш Белый светодиод
Моягиос tt* сяепмю? п иштека 
и-:1>диода

25000 ЛМ

Ы т хй±$%  ■ 170 г
:Dite«qp еоеянинтелшогр клбеля 
мотора 410 мм

Длина 17 мм
Макснмальный диаметр 16 мм

Муфтй <4ая«сйр>вдщес К1>льао) ISO 3964
Муфта рагш€|Ч4 <Д^м*тр п. Длина). Длине 22 мм

Максимальный диаметр 21 мм
Сры«йш .ивдэтйяя для сщ тпыш хш  § И.9*16.5мм

к м а в  ̂ ащтшшжшт ± Ч>8х0.7(Т)ММ

J0

/ /



I lepcMCHHOc

фрпщкй ^ - Управление профамьюй 
• Контроль охлаждающей жидкости 

- Вперед/Назад
IPXI

Габн|Ш1тн го  р ^ ^ р ы  С Данш  х 272 мм X 222.6 мм ж 63,7 мм

1,0 м-

Таблица 2

Наям1е1ЮЕаш№ Размеры
Кабель ш«кромотора ± 5% 2м
Кабель НШШ1ЛО 1 1ере1ШЮ<Ш1 %Ш1 ^ 1м
Кабель питания ̂  5% 1,8 м
{̂ юиштейн для нрригш|8и й  5% 39 СМ
Кре{шемие н<мсного п^^^шюкшедя ± 5% Длина 16.5 см X Шщжна ! 4.5 см
Трубка для иррнгацш* 10% /04амстр В1^Т|^Н11Й 4.25 мм. Дмшетр 

внешний 7 мм. Длина 2.9 м
Зажим * 5% Длина 2,7 см % U  Ш^ша
Держатель трубки ирригационной ± 5% 20тна 1,1 см X Ширина 1Д см
Винт 1фе1ше1шя ̂  5% 2 см
Подставка мккромотора ± 5% Дтйна 15.5 см х Ширина 6,5 см
Й^ЯЛф^:5% 20смх 14ш х7 см

Технические хврактеригш кя П|}01ра1имного обеспечения:
Название программного обеспечения:
Модель: ATmega 64А 
Микропроцессор:
- вспроеиная память п^гр«ям
- встроенная память SRAM
- 8 —битный/16 —битный встроенный таймер/счетчик
- вст^юениый И) -  битный $ -  канальный ашлого-цифройоН г ^ ш ^ К 1»атель 
Память:
- Прогршнмная память - 64 Кбайт 
• SRAM-4  Кбайт

Напряжение:
- Вход «еременнош тока Ш -120 / 220-240 В, 50/60 Гц
- Вьш>д шетояиного тока 5 ВЛ 2 В, 40 В 
Язык прогр^мирования: Язык ассемблера

М



Медицинское изделие «Физнодиспенсер стоматологический хирургический лля 
имплантологии IMPLA-NX в следующих вариантах исполнения: ISE-270M, ISE>270C» 
нс содержит лекарственное средство, биологический материал и каж>материал.

ОПИСАНИЕ СПОСОБА ПРИМЕНЕНИЯ

Установка
Установка крепления 

fS J

Установка крепления ножного 
переключателя

К Вставьте кронштейн для ирригации в 
отверстие для крепления.

2. Зафиксируйте с помощью винта крепления.

1. Вставьте крепление ножного переключателя 
в отверстие для крепления.

2. Зафиксируйте с ломоошю винта крепления.

Подключение микромотора 1. Вставьте соединительный кабель в паз.

2. Подключиге сослинительный кабель САР.

▲

12

/ J



трубки иррйгааионгюЙ
• I. Прйкрштите трубку яи^шшионную к 

прямому иди упююму ишшнечнику

Грфш 0№iSam*tf^m

Ввутрвтна

И|̂ 1№81РЙИ1«ИГ

! 3

/У



!. Кабель двигшеля
2. Зажим
3. Ирригационная трубка

И ррнп иатп и  тр^ша

2. Прикрепляйте К1^ л ь микромотора и трубку 
ирригационную равномерно» использ^ зажим 
охлаждающей жидкости.

Киолп

3. Откройте крышку для ирригации, нажав на 
кнопку (РшЬ button).

4. Вставьте ирригационную трубку в паз.

5. Закройте крышку для ирригации.

Поюшочтгъ 1фЫ1шсу sa t цф апш п

■ MpfmmtKfWMymipyeKy

Зажщ для трубп

6. Закройте зажим трубки.

7. Откройте зажим трубки перед запусизм.
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1 8. Вставьте порт a ем1сость с охлаждающей 
жидкостью.

9. Закрепить контейнер с охлаждающей 
жнш>стуо т  держателе для бутылки.

Подключение шнура питания и ножного 1. Подклютите 1̂ &5ль питания к клемме 
переключателя кабеля питания.

2, Подклк^нте разъем ножного переключате;ш 
к клемме ножного переключателя.

Опищэчений 1ЦДСЛИЯ происходит в обратном поряд|® подключения,

OimcsRRe елшюба экеалуатщ|Ш 1
1. Включите выключатель питания консоли управления физшдиспенсера для 
имплантологии.

- Подкшжите мнкромотор к 
к^елю питания.

- Включите микромотор с помощью 
выключателя питания.

2. Программы выбираются по очереди нажатием ножного переключателя или 
кнопка «Р» физисаднспенсера для имплантологии.
3. Проверьте отоб}шкаемый крушщ1й йкшент. скорость вра1»4ия, скорость 
впрысни воды, пе^дачу и направление врщденш.
4. Ой начииадт вращаться при на:^ггйи ножного псрсклю*жголй. Он враптется на 
малой скорости легким нажатием ношшго пе|1̂ клкттеля, н i^raaerca иа полной 
сшростн жестким нажатием. Когда состояние ьпрмсш воды задано, насос также 
начинает в|шцз1ъся.
5- Когда нагруз1Ш достигает максимального знетення заданного крутящего момента 
во время использования, мотор пересг^т вращаться.
6. Он прекращает враадаться при отпускании ножного переклкяателя.

15
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- Выключите микромотор с помощью 
выклкмаггеля питания.

« Отключите микромотор от кабеля 
питания.

Выбор программы

fngim)

С помощью кнопки «Пр<и̂ »мма» (Program) пользователь выбирает программу, 
необходимую для операции. Программа изменяется поочередно с номера 1 до 6 при 
каждом нажатии кнопки «Программа» (Program).

Она изменяется в следующем порядке «Сверление —» Нарезка резьбы —* Удаление 
винтового метчика ^  Шшлантирование Удален1Ю —» Монолитный внят» 
(Drilling-^Tapping—►Remove Тар—►Implant—*Renrovc—»Rock screw).
Курсор находится на границе выбранной программы.

'О

а
Q h»(>Uiii

В R»Mov»
Q  Dec* 9ь'««

D Srnl'AS

□ Tapping

D К«»<» Tap
Q (V'0'Mt

g

Q rtpauit в  ̂ «ррч>в 
в  Ч« 
Q )пм4««|{

Удаление программы
Функция « Удаление программ» удаляет ненужные и неиспользуемые программы. 
Выбираете неиспользуемую программу и удаляете, нажатием кнопки «Программа» 
(Program) более 2 секунд.

Восстановление программ

Rotation)
Восстановление удаленных программ возможно нажатием кнопки «Вращение» 
(Rotation) более 2 секунд.
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Фуннция памяти 

Иом^р памяти

“J Метпогу)
К|юпка «Памзп'ь» (Memory) загружает m u ^ j памяти, в котором со?^няютря 
подробные дшадые (коэффициент передачи, крутядай момент, скорость, вп^д/назад, 
охлаждшощая жйдкос1ъ) каждой функции в прогршме.
Номер гамяти шмшяется поочередно с номера 1 по 9 при каждом нажатии кнопки 
«Память» (Memory).

Таблица 3. Память
" ■ Памял. i USMSTb̂ i

I. Задшное зт чет е  евфлеяня — 1. Задаяш̂е Н1ачение сверления

2. Заданное значеияе нарезки реи>бы и» 2. Заданное зяачемис резьбы

3. Задшиое значение удад ®шя 
винтового метчика

**-г 3. Заданное мотенне удаяенш! 
шшомзго метчика

4. Заданиое значение 
имплантирован кя

4, Заданное значение имплшпироваиш1

5. Д ан н о е значение удаяешш ««« 5. Заданное значение удаления

6. Жадное значение 
монолвтяого винта

б. Заданное значение монолитного 
шита

Таблица 4. Заводские Шмшъ
Программа Ь^р^тяшнИ

момшт
(М/сли)

,,Скорость ■ FknpaiKtcHKe ^
двшвтеля ®

Уронен»*
‘охивжзиюшс#"

. . i w p i m M i l H

20:1 35 ! 500 Вперед 4
20:1 40 50 Вперед 3

.
Mer'Hifca ^

20; i 40 50 Надал 3

20:1 40 50 Вперед 3
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- ' '¥ л а ^д а ш  ' 20:1 55 50 Н азад 0

'■ ШШЭТ 20:1 10 30 В я ^ д 0

С охранена данных

Memory)

Кнопка ^Паштк^ (Memory) сохраняет подрезные данные в памяти, которые в 
шетояш^ время установлены (коэффициент передачи, крутшшй момент  ̂
скорость, Вп^!^Нззад, спслаждаюищ! жидкость) для тяедой функции в 
программе. Звучит тон и раша, о-п^азршюшая иом^ памяти, мигает при 
уд<^эживании шоши «Память» (Метшу) в течение 2 се*утад. Рамка, 
отображающая номер памяти, ми{^ет по очереди при нажатии кнопки «Память» 
(Memory) для выбора адреса памяти, в которой должны быть сохранены цифры, и 
при повторном нажатии кнопки и последтовдем сохраиеиии, когда {щмка 
отютючена е тоисии.

Настройка нзщртятт щющент дешателя

Rotation)

Начальная настройка - «Нап^швлснис вперед» (Forwartl direction) и «Назад» (Rc¥efse) 
выбирается при нажатии кногаси.
Буква и С1̂ л к а  включаются при выборе «Назад» с тоном.

1. Буква и стрелка вклшчшотся при выборе (Forw d),
2. Букш я стретта мигают во время работы д ви гш -е ля.

3. То же самое относится к выбору «Назад» (Reverse) с тонам биения,

Нзшнекие mэффumieиma передачи

IS



Gearratio)

Кнопка «Коэффициент передали» вь^й|!^ет коэффициент переда1и в ешггжтетвии с 
указаинъш на наконечни1се. Кшффициснт ({ертдвни изменяется при 1С̂ кдом нажатии 
кнопки «Коэффициент пфсдата» (Geffl" ratio).

G EA R
RATIO 88W

Коэффициент передачи:
®  1:1 
@  1:2 
®  16:1 
®  20:1 
®  27:1 
®  32:1

т ш евяегся  поочередно с номера ®  до ®  при каждом н а т ги и  кноп».

Ommmtctcm светодиод ВюиЪыкм.

Optic LED)

Нажмите кнопку Оптический / Неошический (Opde/Non чтобы вюяочитъ
сеетед;йод на электрическом моторе ISM-B70L, который прелшзшчен для 0 1ттческоЯ 
системы.

Контроль ст^юсти т ^ с т  воды

Coolant)

Скорость впрыска воды измсю1 ется по очереущ на пять уровне при наягатии кнопки 
«Охлаждающая жидкость» (Coolant).



30 (мл/мин) COOLANT

50 (мл/мик)
COOLANT

70 (мл/мии) COOLANT

90 (ыл/мин) COOLANT

110 (мл/мин)
COOLANT

Изменение зн<пения крутящего момента (осповная функция)
Раздел крутящего момента на дисплее \тгает при нажатии кнопки «Крутящий момент» 
(Torque). Крутящий момент контролируется с помощью кнопки для регулировки 
заданного жачсния.
Режим установки крутящего момента сбрасывается при повторном нажатии на кнопку 
«Крутящий момент» (Torque) или на другую кнопку с другой функцией или при работе 
мотора.

Таблица 5.
т ш т г Крутящий 

момент (Н*см)
- Коэффициент Крутящий 

момент (Н/см)
- U2 -

I6rl 5 -^  ̂ 20:1 5-70
27:1 5^0 32:1 5-80

Измените значение крутящего момента мотора.
увеличивается на 5 Н/см.

Изменение скорости (основная ф икция)

Режим скорости на дисплее мигает при нажатии кнопки «Ск<̂ юсть» (Speed). Скорость 
контролируется с помощью кнопки для регулировки заданного значения.
Режим установки скорости сбрасывается при повторном нажатии на кнопку «Скорость» 
(Speed) или на другую кнопку другой функции или при работе мотора.

Таблица б.
20
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Скорость
(обУмнн)

200-40 000
12-2 500
7-1481

Скорость
(о6./мин)

400-80 000
10-2000
6-1250

Ае?покалибровка
Кнопка ^Скорость увеличить/уменьшить» (Speed Up/Down Button)
Автокал1 1бровк8  выполняется, когда погрешность скорости вращения мотора превышает 
заданную скорость во время работы мото(» для имплантирования.
Мотор работает с тактовой частотой после одновременного нажатия обеих кнопок, и 
число скорости увеличивается с 0 до 40000 обУмин на дисплее, а затем мотор 
останавливается, что означает завершение калибровки.
Проверьте установленную и фактическую скорость, перезапустив мотор для 
имплантирования.

Р е ^ т а  здекщ тческого мотора для имплантирования (основная функхрля)

Мотор для имплантирования работает после завершения всех настроек.
Когда мотор работает с помощью ножного переключателя, на дисплее 
появляется буква «R», а рамка мигает по очереди.

Крутящий момент и скорость показывают текущие 
зна^шшя, и иааается звуковой сигнал, коша 
изменет«ое значение крутящего момента достигает 
90% от установленного значения.
Мотор останавливается, когда он достигает 100% от 
заданного значения.

Меры безопасиостн

Риски
L В случае если причина неисправности не обнаружена или неисправность не 
устраняется самостоятельно, немедленно свяжитесь с сервисным центром.
2. Если на дисплее данные отображается неправильно, обратитесь в сервисный центр. 
Существует риск неисправности.
3. Нс допускайте контакт пациента с секцией входа си1иала или выхода сигнала и 
другими соединениями.

Предупреждение
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1. Не разбирайте н не вносите изменения в изделие. После разборки изделия вы нс 
сможете получить сервисное обслуживание от производителя.
2. Не вгтрыск1 1вайте масло в вентильный микромотор. Это вызывает поломку 
подшипника и нагрев.
3. Не онио^йте изделие при помощи растворяющих веществ, таких как, растворитель, 
бензол и
4. Используйте аксессуары и расходные материалы, поставляемые с продуктом, в 
соответствии с рекомендаииями производителя. При использовании рекомендаций, 
отличных от требуемых, существует риск неисправности.
5. Если шнур питания, вилка или розетка неисправны или повреждены, не 
используйте изделие, а обратитесь в сервисный центр. Это может привести к 
1Ю{Мженню электрнч^ким током и пожару.
6. Держите вилку, чтобы отсоединить кабель питания, и не касайтесь вилки мокрыми 
руками. Кроме того, не используйте изделие, если вилка питания не закреплена. Это 
может привести к поражению электрическим током и пожару.
7. Нс устанавливайте изделие рядом с нагревательными приборами и не ставьте 
приборы источника света. Это может привести к пожару.
8. Убедитесь, что рядом с местом расположения изделия не находятся пожилые .люди, 
люди с ограниченными возможностями, инвалиды или дети, и не оставляйте детей без 
присмотра рядом с изделием.
9. Не допускайте попадания воды и физиологических растворов на консоль 
улравлет1 ия и ножной переключатель. Если изделие не работает должным образом или 
в нем присутствуют посторонние вещества, не используйте изделие и обратитесь в 
сервисный центр.
10. Используйте продукт только по назначению, указанному в руководстве по 
эксплуатации, и не используйте его каким-либо образом, не рекомендованным 
произвапитсдем. Производитель не несет ответственности за несчж̂ тный сл>'чай в 
результате несоблюдения инструкции по эксплуатации.
11. Внешнее оборудование для подключения к секции входа сигнала, вывода сигнала и 
другим соединениям должно соответствовать применимым стандццтты IEC.
12. Во изб^^ие риска поражения электрическим током данный продукт должен быть 
подключен только к источнику питания с защитным заземлением.
13. Предупреждение о необходимости периодической проверки или замены 
дополнительного источника питания.
14. Нс устанавливайте издашс так, чтобы было трудно управлять отключением 
устройства.
15. Не используйте ножной переключатель в местах, где есть вода, например, в 
отделении неотложной помощи или операционной.
16. Не модифицируйте это оборудование без согласия производителя.
17. Не используйте мобильный телефон или беспроводное устройство с 
радиочастотным излучением с электрическим медицинским устройством, чтобы 
предотвратить неблагоприятное воздействие на устройство.
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18. При обнаружении каких-либо отклонений, таких как вибрация, нагрев и 
посторонний звук, до или во время использования, немедленно прекратите 
использование изделия и проведите проверку.
19. Подготовьте дополнител1 т̂ыс расходные материалы при использовании изделия.
20. Убедитесь, «гто с}юростц рекомендуемая производителем, поддерживается на 
инструментах, используемых для импла}|твционной хирургии. В случае, превышения 
разрешенной скорости, существует риск несчастного случая.
Примечание
1. Изделие предназначено для использования в имплантационной хирургии. 
Убедитесь, что изделие используется в соответствии с назначением и процед>'рой.
2. Для безопасности пациента, используйте продукт с осторожностью.
3. Прочитайте инструкцию и тщательно изучите функции каждого компонента перед 
использованием.
4. Консоль управления и ножной переключатель не подлежат стерилизации. Если 
основное изделие загрязнено, выключите питание, очистите продукт чистой влажной 
тканью и удалите влагу сухой тканью.
5. Проверьте, соответствует ли входное напряженке фактическому напряжению после 
гюдключения источника питания.
6. Трубка для ирригации подлежит стерилизации перед использованием.
7. Трубка для ирригации подлежит утилизации, в случае если имеются повреждения.
8. Трубка для ирригации подлежит утилизации как медицинские отходы.

МЕТОДЫ И СРЕДСТВА ОЧИСТКИ. ДЕЗИНФЕКШШ И СТЕРИЛИЗАШШ

- Соблкшайте инструкции производителя изделия
• Очищайте и дезинфицируйте, котда 1«заслие загрязняется, след\‘ет протирать юделие 
хлопчатобумажной тканью, смоченной в этиловом спирте. ЫЕ подлежат 
автоматизированной чистке (в те{»1ическ0М дезинфекторе) и ст^илизаиии.

оияюшва
1. Разъедините микромотор н ножной переключатель, подключенные к консоли 
управления.
2. Подготовьте ткань (желательно хлопчатобумажную) или мягк>то кисточку, 
смоченную изопропиловым спиртом.
3. Очистите посторонние вс1цесгва по всей поверхности и в зазорах тканью или кистью, 
смоченной в изопропиловом спирте не менее 3 минут.
4. Повторите процесс очистки, если постороннее вещество установлено.

^Очищайте изделие до и после использования.

Проверка
1. Проверьте, нет ли посторонних веществ, видимых невооруженным тазом.
2. Проверьте рабочее состояние.
3. Повторите процесс смиспси, если постороннее вещество \^тановлено.

23



4. Повторите вышеуказанную процедуру для каждого отдельного использования. 

Стерёиюация
Стерилизация парсш гребется для микромоторв и трубки ирригационный в паровом 
стерилизаггоре (автоклаве).
1. Стерилизатор паровой гравитационного типа 
Мин. 30 минут при 121 “С
Время сушки: 30 минут.

2. Стерилизация паром с удалением воздуха (предварительный вюсуум)
Мин. 4 минуты при 132*^
Время сушки: 30 минут.

КОМПЛЕКТУЮЩИЕ;

Микромотор ISM-B70L с уплотнительными 
кольцом

Переключате.тъ кожной

Кабель микромотра Кабель ножного 
переключателя

Крепление ножного 
переключателя

Кабель питания

Набор для ирригации
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Винт крепления Крышка защитная 
для стерилизации

Держатель трубки 
нрригафюнной

Подставка микромотора

СРОК СЛУЖБЫ
Ожидаемый срок службы составляет 5 лет.

УСЛОВИЯ ХРАНЕШМИ ТГАНСПРРТИТОВАНИЯ И ЖСПЛУЛТЛ1ШИ
Медицинское изделие транспортируется всеми видами транспорта в крытых 
трансп(̂ )тных средствах в соответствии с действующими правилами nq>cB030K в 
упаковке завода-изготовителя при температуре окружающего воздуха от -10 до +50“С, 
относительной влажности от 10 до 85 % и атмосферном давлении от 50 до 106 кПа. 
Транспортировка без упаковки завеща-изготовителя не гарашзфует его сохранность. 
Повреждения, полученные в результате транспортировки без упаковки 
завода-изготовнтеля, устраняются потребителем.
Медицинское изделие, освобожденное от транспортной упаковки, должно храниться 
при температуре окружающего воздуха от -10 до относительной влажности от
10 до 8S % и атмосферном давлении от 50 до 106 кПа. В помещении нс оставлять 
вблизи пожарной техники и воспламеняющихся материалов.
Медицинское изделие, должно применятся при температуре окружающего воздуха от 
+10 до +35*С, относительной влажности от 30 до 85 % и атмосф^ном давлении от 70 
до 106 кПа.

ЛНИГ. и  ТЕКУЩИЙ РЕМОНТТЕХНИЧЕСКОЕ ОБС 
Т сш яческос обелужнваянс
Техничеемм обслуживание реюмен^^ется проводить не реже 1 раза в год лицом иля 
лицами, уполномоченными производителем должным образом.

Ремонт я сервис
Не разбирайте и не ремонтируйте самостоятельно.
Все ремонтные и сервисные работы должны выполняться лицом или лицами, 
уполномоченными производителем должным о6{»зом.

Адреса сервисных центров:
Общество с ограниченной ответственностью кНовгодент»
355003, г. Стач>опать, ул. Мира. 367/21 
тел.;+ 7 8652-525-888

Замена предохранителя

25



1. Снимите блох предохранителей с помощью плоской отвертки.

2. Замените предохранители на новые.

Дстсшпт«11Ы1ый
предохранитель

Гкиикжцг зямеяе

3. Установите блок предохранителей назад.
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Дшиностика и устранение неполадок 

Дисплей отображения ош и^к
При вшшкшвении ошибки выдается 1ч>еу^упреждающяй выжа. а затем ном ^ omi^KH 
мигает в области отображения ошибок т  экгшне.

омер ошибки мигает; а окружшопщя 
«а также мигает по о тер ев  

исключая буквы «Ошибка».

Перечень ошибок

Жт
}

 ̂ ; t  :ocrrten«e 1  ̂ ш ^т щ т  ШйАШ'Г*: ̂  ̂ '4: ... %»nOBW

Е1
Ошибка на ̂ штчикс 
MHiqraMOTO]»

Неисправный датчик 
Холла мотора, пл1жш 
(юсдинеиие

3anpocim> ремонт

Ш
Ошибка микромотора Неисправный мотор и 

плохое соединение
1ере1юд|а1ючить и

иикромотор 
Загфоситъ ремонт

ЕЗ Ошмбш перегрузки Перегрузка
электрического мотора

Пфезапустить после
вшлючения шпаиия 
ш оставаться в рокиме 
[жжидакия

Е4
Ошибка температуры 
кулера 
Ошибка

темп )̂8туры отвода 
тепла)

Пер«рев кулера, 
гюломка датчи!  ̂
гемпературы

Пфоапустйтъ после 
вьышючеиия питания 
и оставаться в реж1ше 
ожидания

Е5
Ошибка Неисправный 
пршб^вэователя шжобразователь,

jneperpcB

Запросить ремонт

Еб
Ошибка в цши н Нежп|швная схема 
ншфяженни

За1чизсить pcMoirr
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Е7
Ошибка при Плохое подалюче|ще Перепод1ШЮЧКть и
гюдюпочении педали ледали inpoBqpHTb педаль.

Запросить ремонт

Отятные п л т м т

Ошибке

Экран дисплея 
отображается щ 

включении rorrai

hcio^pciCTHoc шщклютснне hpoaepim ипекврного 
габеля питания коеданшия
|По^>еждение т§ет питдагия Йапросять ремонт

ШЯ» \ ' " " .........—---:n._L;r;,uJj;----|.K-rrrr..1..г--..г —1 и. i........ ........... ' ......... ' -..... '
Повреждение предохранителя Вшеяа предохранителя

Двигатель не
запуекает1Л1 пр 

нажшгии на леда

|Некорраггное {юдключен1№ 
мбеля литания

П|к>шгр1ш соеданення

_  Иоломка педали
I ______________

Занродигь ремонт

У1 М |А д а я
Физиадисггенсер етоштож>гнческий хирургический длл имштадтодапш fMPLA-NX 
ие шд€|ш ат аредных яец«еста и компонентов, представляющих опасность для здоровья 
л ю д ^  и окрузкающсй среды в проци:се и после окончания сро1Ш службы. По истечению
срока Ш1ужбы й1Ш списания в результате выхода из строя подлежат угализа£адш.

J) Утилизируйте данш^ злектр||чесюое оборудование в ссютветствим с  законами, 
прашяшйИ и стандартами, д ей га^щ ш й и  в вашей стране.
2) У ^дш есь, что чдаш оборущсшшия не загрязняют окружающую среду при 
утилизадии.
3) Для Россййсшй Федерадни утаидация нроизведнтся ш п 1#сно СанПиН 2.13684*2!
«Саншпрно-этшемиологичсскне требования к содержаиню торр1ггорий городских и 
сельских поселений, к водным о6|^ктам, питьевой жэде и пятовому водоснабжению, 
атмосферному 1юздуху, гючш1м, жильш номегдакшш, эксплуш ащзи п{Юизводстш^шшх, 
общественных помещений, организации и П{юведению
саннггарно-противозпидемических (профилактич^ких) мероприятий», как для 
медицинских отходов класса Г (токсикологически опасные отхода! 1-4 классов 
опасности).
4) Ирригационная т |^ к а  после применения подлежит ушаизшим сошдано СанПнН 
2.1.3684-21 «Сшитарно-эшшемйожошческис трсбованш к содержанию тсдагшрий 
городских и сельашх поселений, Ж водным о б ь е т м , гштьешй ш>де и питьевому 
водоснабл^нюо^ атмосферншеу Bcoi^xy, почвам, жилым помещениям, Э1шго1уагаций 
производственных, общественных помещений, организации и проведению 
санитарно-про7ивоэпидамич€ск1гх (профштактических) мероприятий», как для 
медицинских отходов класса В (элш1емиологичес1Ш опасные отходы).
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Уптяизация упаковочных матерпшяов
Все упаковочные материалы изготовлены в соответствии с законами по охране 
окружающей среды и могут быть переработаны. Отправьте использованную упаковку в 
специализированные центры по утилизации отходов.

ГАРЛНТИЯ
Компания M1CRO-NX Со., Ltd. несет ответственность за безопасность эксплуатации, 
эксплуатационную надежность и эксплуатационные характеристики этого 
оборудования.
Гарантийный срок эксплуатации медицинского изделия: 1 год
Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные вследствие механического 
воздействия н естественного износа.

Информацию о нежелатс.1 Ы1 ых событиях, которые имеют признаки 
иеблагопрнятиого события (нввндента) принимает упатиомочевный
преасгавнтель производители.
Общество с ограниченной ответственностью «Новгодент»
355003, г. Ста^эополь, ул. Мира, 367/21 
■тел.: + 7 8652-525-888

МАРКтОВКЛ МЕДИЦИНСКОГО И1ДЕЛИЯ

м 1
производитель

п п Уполномоченный представитель в Европейском сообществе

Номер по каталогу

П
Серийный номер

LOT
Номер ссрии/партии

С€ Изделие полностью соответст^ет требованиям Директивы ЕС 93/42/БЕС 
по медицинским изделиям□ а Обратитесь к руководству по эксплуатации
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Внимание! Нс прикасайтесь к вилке, чтобы и ^ж ш ъ поражения 
электрическим током.

О Изделие типа BF

Ж Надлекашшг утшшзащм продукта

Верх (указывает правильное вертикальное полш1̂ ние]

О бщ аться с осторсшностью

 ̂У .'

т

Беречь от влахи

I P X 1 Защищено от вертиольно падающих капель вешы

Стерилизация до ушзанной тсмпераггу|на

•W Д еж иф екция в мо&тао«дези^>е1щншшой машинас

Код

А Осторожно! Обратитесь к инструкции по применению

ЭЛЕЮГТОММ^НИТНАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ 

Электрхмсагнвтяая эмвееиа
Изделие подходит для использования в определенной электромагаитиой фсде. 
Пользова-педь изделия должен убедиться, что он используется в описанной ниже 
электромагнитной среде.

3 0
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16̂ Sb-8Ш ^я»телы::т»
Радиоизлучение
CISPEU

Группа 1 Изделие использует радиочастотную 
энергию только для внутренних функций. 
Поэтому его радиочастотные излучения 
очень ншкие и вряд ли мотуг вызвать 
какие-либо помехи в находящемся рядом 
эжжтроином обс^удоваиии.

Радиоизлучение
CISPR 11

Класс А Изделие ттотт  для исполь^вания во 
всех заведениях, включая бытовые  ̂и в тех, 
которые напрямую пощоиочены к 
низковольтной сети общего пользования, 
кото^^ снабжает здания, используемые для 
бытовых целей.

Эми€с$ш гармонича^хш 
шставляющих
ГЕС6!Ш)-3-2

КлЕо: А

Кол^ш ия напряжения / 
выбросы фликкериого 
шума ШС 61000™3"3

соответствует

Электромжгивгная устойчивость
Изделие т м о а щ  для использования в определенной эде1Сфошгаитной среде.
Пользователь изделия должен убедиться, что он исполмуется в описанной ниже

тш йм пм ш в

Ш €^
« « J

'1̂ .-̂ --..— — firm пг ^ т ^ ^ ж г ш ,  ̂ , во

Элсктростатич 
еский разряд 
(ESD)
ШС61Ш-4-2

6 кВ контакт 
± 8 кВ Bo^z^

± 6 кВ контакт 
i  8 кВ воздух

Пол должен быть деревянный, 
бетонный или керамический. Если 
полы покрыты синтегическ1ш 
материалом* о-шосятелы1ая 
влажность должна быть не мен» 
30%

Быстрый
элс1прический
переходный
режим /
всллес1си
ШС6100(И-4

ifc 2 кВ для 
линий
элсктропитани
я
^ 1 кВ для 
линий ввода f 
вывода

линий
электрогасгани
я
± 1 кВ для 
линий ввода / 
вывода

Качестш5 электропитания должно 
соогаетствовать типичному для 
коммерческой и/или болышчной 
среды

Импульс
перенапряжен
ИЯ

ШС61000-4-5

±1 кВ
диффqэeнциaJ{ 
ьный режим 
± 2 itB общий 
режим

± 1 кВ
дифферснш4Ш1 
ьный режим 
dfc 2 кВ с^щий 
режим

Качество электропитания должно 
соот»тстж5ватъ типичному для 
коммсрч»кой и/или больничной
с^ды
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Падения 
напряжения, 
короткие 
перерывы я 
изменения 
ншгфяження та 
входных 
линиях
элеюропнтани
ж
ШШ 000-4-и

<5%Ut
{> 95% падения
b Ut)
за 0,5 цикж 
40% От
(60% падения в 
От)
за 5 циклов
7 »  От
(30% падения в 
От)
за 25 циадов
<5% От
(> 95% падения
ш Щ
за 5 сек

<5% От
(> 95% падения 
В От)
за 0,5 цикла
40% От
(60% падения в 
От)
за S 1ЩКЛОВ 
70% От
(30% падения в 
От)
за 25 цикшв 
<5% От
(> 95% оаденмя 
в От) 
ш 5  сек

Качество электропитания должно 
соответствовать типичному для 
коммерческой и/или больничной 
среды. Если пользователь изделия 
требует продолжения рЛты во 
время в электросети,
рекомен^^^ся, чтшы Изделие 
{й^отал от источника
6есперебой|шго питания или 
Старей.

Частота
мошюсти
(50/60 Гц)
магнитного
поляШС
61000-4-8

3 А/м ЪА/ы Магнитные поля промышленной
частош должны быть на зровне, 
характерном дая тпичного места 
располшкения в типичной 
коммерчеекЫ! или больничной

Наведенные 
радмовошы 
1Н̂  61000-4-6

3Vrms 
150 кГц 
до 80 М1ц

3 Vrms

Портативное и мобильное 
оборудование радиочастотной свюн 
т  следует использовать вблизи 
какой-либо части изделия, включи 
кабели, чем рекомендуемый 
пространственный разнос,
рассчитанный по уравнению, 
применимому к частоте 
передатчика.

Рекомендуемый пространственный 
рюнос: ________________

Излучаемые
радиоволны 
1ЕС 61000-4-3

ЗВ/м 
80 МГц 
до 2,5 ГГц

ЗВ/м
d * I .i
для 80 МГц до SOfi МГц
d = 2JVP
ДЛЯ 800 МГц до 23 ТТц 
Где Р - максимальная выходная 
мощность передатчика в ваттах (Вт) 
в соответеший с п^таводителем 
передатчика, a d -  рекомендуемый 
пространственный разнос в метрах

М : ___________________________
3 2



Иапряженность поля от 
фикси|к>ванных РЧ передатчиков, 
определенная с помощью 
элеюромагнитиого обследования 
объекта а, должна быть меньше 
уровня соот^тствйя Ь в каждом 
частотном диапазоне.
Помкси могут возникать вблизи 
оборудования, помеченного 
символом, описанным сбоку.

Примечание: Lт~ Н1П^жеяйе переменного тока перед применением уровня теста.

Примечание: При 80 МГц и 800 МГц применяется более высокий частотный диапазон. 
Примечание: Эта реюзмендацни могут не применяться ко всем ситуациям. На 
распространение электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от 
конструкций, предметов, людей н животных.
Напряженность поля от фиксированных передатчиков, как базовые сташши для 
|мишо (сотовых/бсспроводных) телефонов и наземных мобильных радиостанций, 
шобительское радио, радаовещацие AM и FM и телевизионное вещание, нс может быть 
теоретически предсказано с точнщгтью. Для оценки электромагнитной среды, 
обусловленной фиксированными передатчиками [ждиосигналов, следует учитывать 
элекг|Юмага1гшо€ обследование объекта. Если измеренная напряжениоеть поля в месте, 
в котором Изделие используется, превышает указанный выше применимый уровень 
соответствия РЧ, Изделие должен наблюдаться, могут быть приняты донолншелмше 
меры (например, переориентировать или переместить Изделие).
В диапазоне частот от 150 кГц до 80 МГц напряййшость поля должна быть менее 3 В/м.

Рекомендуемый пространственный разнос межау аортативным и мобильным 
оборудованием ВЧ-свяаи я медицнвекям мзделнем
Изделие предназначено дая использования в эле1сгромагниткой срс^, в котсфой 
контролируется радиочастотные помехи. TloKynatciib или пользователь изделия может 
способствовать предотвращению электромагнитных помех, поддерживая минимальное 
расстояние между портативным и мобильным оборудованием ^шшочшгтотной связи 
(передатчиками) и МИ - в зависимости от выходной мошиостн и частоты оборудования 
связи - как рекомендуется в следуюокй таблице.

Номинальная
максимальная
выходная мощность 
передатчика в ваттах 
(Вт)

Пространствеиный разнос в соответствии с частотомером (м) 
передатчика в

От 150 кГц до 80 
M T u d = U #

От80МГцдо800
M Tud^U V P

От 800 М 'цдо 
2,5 ГГц (1 = 2 3 #

0.01 0Л2 0,12 0,23

ол 038 038 0,73
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Too

1Д

Л

1 Г

1Д
и
I F

2Д

1 J

W
Для передатчиков, рассчитакпых на мши^ямальяую вшош1ую моишосп», tie указанную 
вьшк, ре1кшекдуемый пространстаенный разнос d в метрах (м) может быть оценен е 
использованием уравнения, применимого к частоте п^тещтчиш. где Р « максимальная 
выкодтя мощность передатчика в ваттах (Вт) в соот^тствии с пронзш»дите|{ем 
податчика.
Примечание 1: При 80 МГи и 800 МГц применяется более высокий частотный диапазон. 
Примечание 2: Эти рекомендаадга могут не применяться ко всем ситушдиям. На 
распространение электромагнитных волн влияет поглемцение и отражение от 
конструкций, предьиггов, людей и  животных,____________________________________
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Символы

Номер по каталогу

ГмП Серийный номер

Производитель

I B B I Уполномоченный представитель а  Европейском сообщ еа

й Дата изготовления

Постоянный ток

Избегать попадания влаги

А Внимание

• Инструкция по применению

Ж Не утилизировать с бытовыми отходами
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1. Введение

1.1 Принцип работы

В качестве мотора, управляющего наконечником в имплантационной стоматологии, 
данное устройство состоит из основного блока, б^ио^точного двигателя 
постоянного тока и педали управления.
При наличии внешнего питания данное устройство обеспечивает работу основного 
блока путем преобразования переменного тока в постоянный и осуществляет 
имплантационные операции в стоматологии с подключенным наконечником, чтобы 

передавать вращение электродвигателя на рабочий инструмент.

Основнсм блок физиодиспенсера может управлять крутящим моментом, скоростью 
вращения, темпом подачи воды и направлением вращения, а также приводит в 
движение электродвигатель посредством педали.

1.2 Предполагаемое применение (Цель использования)
Данное оборудование является приводом для применения в стоматологической 
кирургии, имплантологии и челюстно-лицевой хирургии для обработки твердой 
ткани зуба.

1.3 Предполагаемый оператор
Данное устройство может использоваться только сертифицированным стоматологом.

1.4 Показания

1) Когда паф 1ент не имеет зуба или участка десны из-за образования полости, 
болезни десен, травмы или сюухоли

2) Когда пациент не желает удалять зуб, чтобы защитить смежный естественный зуб

3) Когда пациент отказывается от лечения зубных протезов

4) Когда пациент хочет заменить частичный или полный протез несъемным протезом

5) Когда пациент хочет заменить полный протез сочетанием несъемных протезов и 
частичных протезов

6) Когда пациенту нужна помощь с имплантом нижней части протеза, чтобы 
сохранить полный протез и расширить его функции.

1.5 Проверка перед использованием

1) Прочтите инструкцию.
2) Обеспечьте использование продукта только 

специалистом.
3) Убедитесь, что прсдукт используется только в 

предполагаемых целях.

4?



2. Техника безопасности

2 .1 Опасно

1) Если не определена причина неисправности, или неисправность не удается легко 
устранить, немедленно обратитесь в главный офис

2} Если /теп л ей  выводит неверную информацию, сделайте запрос в головной офис. 
Это сопряжено с риском.

3) Не допускайте контакт пациента с секцией ввода или вывода сигналов и прочими 
соединениями.

2.2 Предупреждения

1) Не разбирайте и не вносите изменений в продукт. Если продукт разобран, вы не 
сможете получить гарантийное обслуживание от компании.

2) Не вливайте масло в электродвигатель. Это вызовет неисправность подшипника и 
перегрев.

3) Не очищайте продукт растворителем, таким как разбавитель, бензол и тд.

4) Используйте аксессуары и расходные материалы, предоставляемые с продуктом, а 

соответствии с указаниями компании. Использование прочих спецификаций 
сопряжено с риском.

5) Если повреждены шнур питания, штепсель или разъем, не используйте продукт и 
отправьте запрос в компанию. Есть риск поражения током и возгорания.

6) Доставая шнур питания, держитесь за штепсель и не беритесь влажными руками. 
Не используйте про^^кт, если штепсель питания свободен. Это создает риск 
пора)ювния током и пожара.

7) Не располагайте устройство рядом с нагревательными приборами, свечами или 

лампами. Это создает риск пожара.

8) Внимательно следите, если пожилые, люди с ограниченными возможностями или 
дети находятся рядом с устройавом, не оставляйте детей без присмотра.

9) Не допускайте попадания инородных веществ, таких как вода и физраствор на 
контроллер и педаль физирдисленсера. Если продукт не работает нормально, или в 
нем присутствуют инородные вещества, не работайте с проектом  и еделайте 
запрос в компанию.

1 0 ) Исполь^йте продукт только по целевому применению, указанному в данной
инструкции, не используйте иными способами кроме указанных производителем. 
Компания не несет ответственность за происшествия, обусловленные
несоблюдением инструкций.

11) Внешнее оборудование, подключаемое к секции ввода сигнала, секция вывода 
сигнала и прочие соединения должны отвечать соответствующим стандартам МЭК.

12) Во избежание поражения током данное оборудование следует подключать только
к источникам питания с защитным заземлением. д



2. Техника безопасности

13) Не располагайте проду1а  так, чтобы было затруднительно работать с 

разъединительным устройааом.

14) Не используйте педаль в местах, где е а ь  вода, например в операционной.

15) Не модифицируйте оборудование без санкционирования производителя.

16) Не пользуйтесь мобильным телефоном или беспроводными РЧ устройавами  
около медицинского электроприбора во и з^ ж ан и е  негативного воздействия на 
устройство. Соблюдайте надлежащую диаанцию .

2.3 Меры предосторожности

1) При обнаружении неисправности, например вибрации, перегрева или странного 

звука перед или во время пользования немедленно прекратите пользование 
продуктом и осмотрите его.

2) Убедитесь, что кабель питания включен в розетку с заземлением.
3} Убедитесь, что на инструментах, используемых для имплантационной хирургии, 

поддерживается скороаь, рекомендуемая производителем. Есть риск аварии при 

превышении указанной скорости.
2.4 Замечания

1) Данный продукт предназначен для имплантационной хирургии. Убедитесь, что 
продукт используется согласно целевому применению и по правильной процедуре.

2) Безопасность пациента -  в приоритете, используйте продукт осторожно.

3) Прочтите инструкцию и полноаью  понимайте функции каждого компонента
перед использованием. “  -------------

4) Контроллер физиодиспенсера и педаль не подлежат стерилизации в автоклаве. 
Если основной блок загрязнен, выключите питание, очистите продукт чистой 
влажной салфеткой и удалите влагу сухой салфеткой.

5) Проверьте, соответствует ли входное напряжение действительному напряжению  
после подключения питания.

6) Утилизируйте ирригационную трубку как медицинские отходы после применения.



3. Описание продукта

3.1 Описание системы, компонентов и функций

[SE-270M

ISE-270C

ж Наконечник продается отдельно



3. Описание продукта

3.1,1 М отор  

1) Мотор

2) Соединительная деталь



3. Описание продукта

3.2 Характеристики продукта

is M -B 7 a

40 000 об/мин

P H I t  шэи^нт
'"м.. 4 .  ; 80 Н см

Макс, т ш  ^ 6 А

^  -,-х - r ..A j^ ,  j|_1
0 2 4  X L1 0 0  мм

Белый LED

, 165 г
J



3. Описание продукта

3.3 Условия среды (хранение, перемещение, работа)

1) Условия хранения 

Температура : -10*С -  +50*С  

Влажность : 10 «  85%

Давление воздуха : 5СЮ гПа "* 1060 гПа

2) Условия транспортировки 

Температура : -Ю Х  -- +50®С 

Влажность : 10 -  85%

Давление воздуха : 500 гПа « 1060 гПа

3) Условия эксплуатации

Температура : +10®С -  +35“С 

Влажность : 30 85%

Давление в о з /^ а  ; 700~1060 гПа

9



4. Монтаж

4Л Подключение кабеля мотора

ф  Вставьте коннектор мотора в 
гнездо.

ф  Подключите коннектор 

мотора САР.

Важно аккуратно попасть в 
коннектор

ф  Подключите клемму мотора 
в гнездо кабеля мотора.

ф  Поверните колпачок кабеля 
мотора по часовой стрелке, 
чтобы плотно скрепить мотор 
и кабель мотора.

ж При соединении важно 
точно попасть в коннектор

10



6. Обслуживание

5.1 Общее пользование

1) Включите кнопку питания контроллера физиодиспенсера

ф  Подсоедините мотор к кабелю питания

®  Включите мотор кнопкой питания

2) Программы выбираются поочередно нажатием педали или кнопки Р контроллера 
фиэиодиспенсера.

3) Проверьте отображаемый крутя1ций момент, скорость вращения, темп подачи 
воды, передачу и направление вращения.

4) Вращение начинается по нажатию педали. Вращается с низкой скороаью  при 
легком нажатии на педаль и с полной скоростью при сильном нажатии. При 
заданном статусе впрыскивания воды насос также начинает вращение.

5) Когда нагрузка достигает максимального значения предустановленного крутящего 

момента, мотор прекращает вращение.

6) Вращение останавливается при отпускании педали.

7) Выключите контроллер физиодиспенсера.

ф  Когда не используется, выключите 
физиодиспенсер кнопкой питания

Отключите мотор от кабеля питания

ж  Следуйте и н а р укц н и  ISE-270M для 
пользованию.

указании по
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6. Обслуживание

6.1 Ручная очистка

1) Разделите мотор и педаль, подключенную в блок управления.

2) Приготовьте салфетку (желательно хлопчатобумажную) или мягкую щетку, 
смоченную изопропиловым спиртом.

3) Очистите инородные вещества со всей поверхности и в промежутках салфеткой 
или щеткой, погруженной в изопропиловый спирт минимум на 3 минуты.

^ ^ о в то р и те  процесс очиаки , если обнаружите инородное вещество.

• Очищайте продукт перед и после использования.

6.2 Осмотр

1) Осмотрите, нет ли инородных веществ, вцдимых невооруженным глазом,

2) Проверьте рабочее состояние

3) Повторите процесс очистки, если обнаружите инородное вещество.

4) Повторяйте описанную проце/:уру при каждом пользовании.

6.3 Стерилизация

Стерилизуемые продукты : мотор, кабель подключения мотора.

1) Отсоедините кабель мотора от контроллера.

2) Присоедините колпачок мотора к коннектору наконечника мотора.

3) Стерилизуйте мотор, колпачок мотора и кабель мотора перед и после 
использования в следующих условиях.

LTepn 'и за то р  
са м о те ч н о го  типа

М и н и м ум  30  м ин  п р и  
121*С

30 м ин ут
Пац1^1ая V.
с удалением  воздуха 

------------- (п р е -в а куум )-------------

М и н и м ум  4  м и н  п р и
132“С

30  м ин ут

Ж Стерилизация горячим паром в соответствии с ISO 17665-1, 2 в автоклаве

П осле по л ьзо ва ни я  очищ айте  п р о д укт, затем  стерилизуйте.
М ы  не  р е ко м е н д уе м  пл азм енн ую  сте р и л и за ц и ю  и ЭО Г сте р и л и за ц и ю  
Не отсоед иняй те  м о то р  о т  кабеля м отор а  п р и  стерил изац ии .
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7. А / с

7.1 Аксессуары

М отор для физиоу(Ц1 спенсерв (!SM>B70U

JmSmmt
Колпачок мотора для автоклава Инструкция по применению

7.2 Информация о гарантийном обслуживании

► производитель : MICRO-NX Со., Ltd

► Сделано в : Республика Корея

► Адрес : 2 2 , Маеуео-го 1-gil, Dong-gu, Daegu, 41059 Republic o f Korea

Тел. +82 53 650 1000 /  Факс: +82 53 650 1001

7.3 Гарантия

► Контроллер физиодиспенсера, мотор : 1 год

► П оврем енив  из-за ошибки пользователя, неправильное использование и 
обычное истирание подшипника мотора не покрываются гарантией.

13



8. Электромагнитная совместимость

8.1 Электромагнитное излучение
Продукт подходит для использования в определенной ЭМ среде. Покупатель и/или 
пользователь продукта должны обеспечить применение продукта в ЭМ условиях, 
описанных ниже.

Т е ст и зл у ч е н и я

РЧ излучение

CISPR 11

Группа 1 п р о д е т  использует РЧ энергию  толысо для 
внутрен 1̂ о  функционирования. 
Следовательно его РЧ излучение слишком 
низкое и маловероятно соэд^а помехи для 
близкорасположенных устройств.

РЧ излучение

aSPR 11

Класс В Продукт подходит для применения во всех 
учреждениях, включая домашние организации 
и напрямую подключенные к  о ^е ств е н н ы м

Гармонические излучения 

МЭК 6100-3-2

Класс А низксюольтным сетям, которые питают жилые 
здания.

Флуктуации напряжения/ 
мерцающие излучения МЭК 
61000-3-3

Отвечает

8.2 Электромагнитная устойчивость
Продукт подходит для применения в конкретных электромагнитных условиях. Покупатель 
и пользователь Должны обеспечить использование продукта в ЭМ условиях, 
указанных ниже.

у с т о й ч и в о с ш
М Э К  6 0 6 0 t - i p n M

со о тв е тств и я
M H IIIIIH IIM i к  J H
у с л о в и я м

Электростатм
ческие 
разряды 
(ESD) МЭК 
61000-4-2

t  8 кВ контактные 
t  15 кВ по воздуху

± ВкВ контакт 
1 15кВ по воздуху

Ьол до;окен Оьгть сделан 

из дерева, бетона или 
керамической плитки. 
Если пол ПСИфЫТ 
синтетическим 
м ат^иалом , отн. 
влаж ноаь не менее 30 %

М гновенные

токи/вспыш ки
МЭК

61000 -4^

± 2 кВ для ЛЭП 
± 1 кВ для 
входныо^ 
выходных линий

1  2 кВ для ЛЭП 
Нет данных

качество электросна&ж€Ф<ия 
должно соответствовать 
типичным коммерческим 
и/или больничным
условиям.

Скачки
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ от линии к 
линии

±  2 кВ от линии в 
землю

± 1 кВ от линии к 
линии

i  2 кВ от линии в 
землю

Качество элеетроснабжения 
должно соответствовать 
типичным коммерческим и / 
или больничным условиям.
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8. Электромагнитная совместимость

уСТОЙЧЙШОСТИ

ТТроамйё ' '
напряжения, 
краткие 
прерывания и 
изменения 
напряжения в 
линиях

элеорсюитания 
МЭК 61000-4-11

60601*  ^ ш т ы IО К ГГ в«^Т «И Й я /■нмжвжж ив
Качесгёо эдёктроснв6жё>«1Я
должна ссштветавовать 
ТИПИЧНЫМ коммерческим и / 
или больничным условиям 
Если пользователю 
требуется непрерывная 

работа при перебоях в 
сети, рекомендуется 
подклкжать у а р о й а в о  к 
ИБП или аккумулятору.

0% Uf
для 0.5 цикла, 
a t (Г,45‘ ,90“,135*, 
1 8 0 *,2 2 5 -Л 0 -и 3 1 5 *

0% Ut
для 1 цикла и
70% Ut д л я  25/30 
цикла при о*
0% Ut д л я  250 циклов 
при о*

Магнитные полд
создаваемые
сетями
электропитания 
частотой (50/60 
Гц) МЭК 
61000-4-8

30 А/м

1(он̂ к̂тивм^
е помехи, 
индуцируемы 
е РЧ полями 
МЭК
61000-4-6

3 Vrms
150 к Г ц -8 0  МГц 6 
Vim s
в ИСМ диапазонах 
150 кГ ц -8 0  МГц 
80% AM при 1 кГц

Излученные 
РЧ ЭМ поля 
МЭК 61000-4-3

3 8 /м  
80 М Г ц -
г? ГГц
80% ДМ 
гр и  1 кГц

0% Ut

для 0.5 цикла, 
при 0",45*,Э0-,135*. 
180’ ,225",27(Г и 315*

0% Ui
для 1 цикла и 
70% Ut для 25/30 
циклов при о*
0% Ut для 250 циклов 
при о*

30 А /м

3 Vrms
150 к Г ц - 8 0  МГц 6 
Vrms
в 1SM диапазонах 150
кГц - 80 МГц 
80% AM при 1 кГц

ЗВ /м

Магнитные поля, 
создаваемые сетями,

должны иметь чааоту 
соответавую щ ую  типичной

локации в коммерческих 
или больничных условиях.

Напряженность поля 
фиксированных РЧ

д а е 5 .» п р и Э М
исследовании объекта, 
должна быть ниже уровня 
соответствий в каяздом
д и ^а зо н е . Помехи могут
гтроисходить поблизости от 
оборудования,
отмеченного следукнфтм 
знаком.

Примечание: Ur -  напряжение сети переменного тока перед изм енен ие м  те аово го  уровня. 
Основные характеристики по МЭК 60601-1: основная функция -  поддерживать в и зуа л ьн а  
интенсивность света светодиода и скороаь  мотора. Максимальное отклонение а е тэ : tS% .

л

'  Напряженность поля фикоц>о»внных передатчиков, таких как базовые станции радио (сотовыёГ 
беспроаадные) телефоны “  ««ем ная мобильная радиосвязь, любительское радио. AM  и FM 
радио и ТВ вещание нельзя точно предсказать теоретически. Для оценки ЭМ ^ о в и й , 
создаваемых фиксироаанжями ^  передатчиками, следует проездить ЭМ исследование объекта; 
если измеренная напряженность поля в м еае  использования продукта превышает применимый 
уровень РЧ соответствия, следует наблюдать за продуктом, могут быть необходимы 
дополнительные мдоы, например переориентация или перемещение про^^кта.
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9.1 Руководство по утилизации

9.1.1 Утилизация главного контроллера, педали и мотора

^  Следуйте законам, дире1аивам. аандартам и рекомендациям вашей араны  
по утилизации использованных электроприборов.

► Убедитесь, что детали не загрязнены.

9.1.2 Утилизация упаковочного материала

► Все упаковочные материалы отобраны согласно экологически совместимым 
аспектам утилизации и могут быть переработаны. Пожалуйста, отправляйте аары й  
упаковочный материал в системы сбора и переработки. Таким образом, вы 
внесете вклад в рециркуляцию и снижение количества отходов.
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Инструкции по применению

Набор для ирригации (1RTC-2)
Г П 1 Г " С ? Г 1

6 У
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1. Введение

1.1 Принцип работы
После установки на имплантационный мотор трубка подключается к внешнему 
штуцеру подами воды наконечника, чтобы обеспечить подачу воды.

1.2 Показания к применению
Данный продукт подает воду при использовании имплантационного мотора

Ж  Данный продукт предназначен эксклюзивно для имплантационных 
моторов (ISE-270M, ISE-270C).

1.3 Проверка перед применением

1) Перед использованием прочтите инструкцию по 
применению.

2) Убоитесь, что продукт используется только 
квалифицированными людьми.

3) Обеспечьте использование продукта только по 
предназначению.

1.4 Меры предосторожности

1) Не используйте данный продукт с иными изделиями помимо имплантационных 
моторов (ISE-270M, ISE-270Q.

2) Следуйте методам стерилизации и очистки, указанным в инструкции, при 
повторном применении продукта.

3) Утилизируйте ирригационную трубку как медицинские отходы.

4) Если продукт поврежден или работает ненормально, немедленно его замените.

5) Обратитесь к производителю или продавцу для замены продукта.



2. Описание продукта

2 .1 Описание системы, компонентов и функций

Трубка ирригационная для ISE-270M/1SE-270C



2. Описание продукта

2 .1 Трубка ирригационная QRTC-2)

•i.'rfWpicce
(jU2*riisvf(î  1 JS ^ ̂  

■:ra»i7jc»
'.Лх-

Tij!i>e

2.1.1 Зажим трубки

Устройство, блокирующее поток воды

* ^



2. Описание продукта

2.2 Хара1стеристики продукта

Модель  ̂ i ШТС-2

29(Ю мм

32 Г

* Данная модель применима только к контроллеру БЕ-270М /270С

2.3 Условия среды (хранение, перевозка, эксплуатация)
1) Условия хранения 

Температура : -10®С «  +50*С  

В п ш ж н о а ь  : 10 «  85%

Давление воздуха : 500 гПа -

г Ш  гПа

2) Условия транспортировки

Температура : ~10®C +50*С

Влажность ; 10 ~ 85%

Давление воздуха ; 500 гПа -  

10Ш  гПа

3) Условия эксплуатации

Тем п^атура : + 1 0 Х  -  + 3 5 Х  

Влажность : 30 -  85%

Давление воздуха; 700-1060  

гПа



3. Монтаж

3 .1  Установка ирригационного крепления

®  Вставьте ирригационное
крепление 8 соединительное 
отверстие для крепления.

ф  Закрепите крепление болтом.

CD Установите пакет с физраствором 
на крепление для
ирригации, как показано 
на рисунке

слева.

Ж  Пакет с физраствором 
продается отдельно.



3. Монтаж

3.2 Установка ирригационной трубки

Присоедините ирригационную трубку 
прямому или угловому наконечникуику

Присоедините кабель мотора и 
и (^гац и < ж н ую  т|:^бку с 
нормальным промежутком  
используя зажим для
охлаждающей жидкости.

/ /



3. Монтаж

Откройте крышку ирригатора, нажав 
кнопку Push,

Ваавьте ирригационную Tpy6iQ  ̂ в паз.

Закройте крышку.

Закройте зажим трубки.

ф  Откройте зажим т р ^ к и  перед 
началом работы.

CD Воавьте иглу в контейнер с 
жидкостью (пакет с 
физраствором).

ф  Зацепите контейнер с жидкостью 
на бутылочном держателе.

ж Дальнейшая работа ирригатс^а лроиосодт в соотеегствии с инарукцией к 
имплантационному мотору.



4. Техобслуживание

4Д  Р у к о в о д с т в о  по очистке 

4.1.1 Внутренняя очистка

1) Соедините контроллер и ирригационную трубку, которые будут использоваться 
вмеае, и положите соединительную часть (см. рисунок справа) ирригационной 
трубки в моющее средство.

2) Установите подачу воды контролл^а на максимум и запустите контроллер на 2
или дольше, что^ моющее средаво попало вовнутрь трубки.

3) Положите соединительную часть трубки в  чистую воду.
4) Запустите контроллер на 2 минуты или дольше, чтобы смыть моющее средство.

4.1.2 Внешняя очистка

1) После очистки внутри ирригационной трубки, разъедините контроллер и трубку.

2) Держите трубку в моющем средстве минимум 1 минуту. Сотрите любые 
загрязнения поверхноои салфеткой или мягкой щетхой.

3) Смывайте средаво очищенной водой в течение минимум 1 минуты в УЗ мойке.

4.L3 Сушка

“ Внутри: сушите внутреннюю поверхность минимум 3 минуты воздушным 
пиаолетом.

-  Снаружи: вытрите воду ч и ао й  салфеткой и просушите оставшуюся воду воздушным 
пистолетом минимум 2 минуты.

о Мокт перед и после использюмния
о Не используйте для чистки острые инструменты Повреждение оптики может снизить 

яркость сеетэ.
о Не вытирайте сильным кислотным раствором или аерильным раствором.



4. Техобслуживание

4.2 Стерилизация

* Полностью соблюдайте данный порядок стерилизации перед первым применением и 
между каждыми последующими применениями.

* Перед началом процесса стерилизации поместите изделия в стерилизационную пленку 
чтобы предотвратить любое последующее загрязнение.

* В таблице привздены параметры стерилизации, рекомендуемые производителем.

1 1аровая стерил изац ия < 

уд ал ением  воздуха 132 X 4 м и н 30 м ин

сте р и л и за то р  па р о в о й
121 X 30 м ин 30  м ин

граф и а тац ион ны й

После стерилизации убедитесь, что изделие полностью сухое.

• П осле и спол ьзо ван ия  пр о д укта  и м о й ки  простерил изуйте .

▲ •  М ы  н е  р е ко м е н д уе м  испол ьзовать  пл а зм е нн ую  и эти л е н о кси д н ую
сте рил и зац ию .
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5. Компоненты и обслуживание

5 .1 Компоненты

Инструюдий по 
п |ж м енению

Ирригационная трубка Зажим

8.2 Сведения о гарантийном обслуживании

•^Производитель : MICRO-NX Со., Ltd 
►Сделано в Республике Корея

► Адрес : 22, Маеуео*го 1*д11, Dong-gu, Daegu, 41059 Republic of Korea

Тел.: +82 S3 650 1000 /  Ф акс +82 S3 BSO  Ш 1

8.3 Гарантия

► Иошльзование: 20 циклов.

► Поврежд^ие, обусловленное ошибкой клиента, неправильное 
использование не покрываются гарантией.



ш А

MICRO-NX Со^ Ltd.

22, Maeyeo-ro l*gil, Dong-gu, Daegu, 41059 Republic of Korea 

Tei; 82 S3 650 Х0<Ю Fax: 82 53 650 1001

Web: wswv.miaonx.co.kr

USM21019-02 2021. 11. 29
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